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《翻译教程》

内容概要

本书是“21世纪研究生英语”系列教材的主干教材之一，全书以课文为重心，以练习题为辐射，通过
语言知识和技能的综合训练，全面提高学生的语言应用能力。本书可供高等学校非英语专业硕士生使
用，也可供工程硕士、教育硕士、法律硕士、研究生课程进修班等专业硕士使用。
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书籍目录
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译与文化1．5  译者应具备的素养第二部分 英汉翻译的基本思路与策略第2章 词汇翻译2．1  对等译法2
．2  具体及抽象译法2．3  增词及省词译法2．4  合词、转性及换形译法2．5  介词短语的译法2．6  非谓
语动词的译法2．7  术语、新词及外来词的译法2．8  习语的译法第3章 句子翻译3．1  换序译法3．2 拆
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语英译5．3 汉语习惯用语英译5．4 词的选择与同义词辨析5．5 词的选择与英语惯用法  5．6 词类转换
的意义5．7 汉语动词的英语转换5．8 其他词类的选择性转换第6章 句子层面的汉英翻译6．1 构建译文
的主体框架6．2 确立译文的主语6．3 确立译文的谓语6．4 汉语连动式的英译6．5 汉语兼语式的英译
第七章 语态的转换7．1 汉英语态比较7．2 汉语被动句的英译7．3 汉语主动句的英译第8章 肯定与否定
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从结论后置到结论前置第四部分 翻译变体、语体及口译第10章 翻译变体10．1 概说10．2 摘译10．3 编
译第11章 实用文体翻译11．1 科技翻译11．2 商贸翻译11．3 法律、公文翻译11．4 新闻报刊翻译第12
章 口译12．1 口译的定义和特点12．2 口译的过程及类型12．3 口译笔记12．4 口译实践练习参考译文
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编辑推荐

　　国家教育部(原国家教委)颁布施行的《非英语专业研究生英语(第一外语)教学大纲》中，将培养
研究生翻译能力和听、说、读、写能力放在同等重要的地位，既考虑了翻译的社会价值，更反映了经
济全球化时代对研究生知识结构和语言运用能力的要求。本书可供高等学校非英语专业硕士生使用，
也可供工程硕士、教育硕士、法律硕士、研究生课程进修班等专业硕士使用。

Page 4



《翻译教程》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu000.com

Page 5


